
T A I  ЈЕЗИЦИ у ВЕЛЕСУ.Боравећи у Велесу од почетка 1926 па све до почетка 1930, своје сло- бодно време проводио сам у скупљашу грађе о прошлости Велеса и о животу његових становника. Брзо по свом доласку у Велес дознао сам, између осталога, за бошкачш говор,а интересујући се даље за шега сазнадох и. за друге тајне говоре у Велесу. Било je то пре него што je објављена белешка г.'Ти х. р. Ђорђевића с позивом за проучаваше тајних језика у Јужној Србији,| Koja je и била поводом да објавим податке Koje сам још раније скУпиО а сада само употпунио. То чиним утолико пре што се проучавањем тајних језика у Велесу није НИКО бавио.гКолико сам могао да сазнам, у Велесу су била у употреби четири тајна говора: бошкачки или мајсторски, калајуијски, терзијски и пословички. Бош- качки je био најразвијенији и он се најбоље очувао, иако ни он више није у употреби. Њим се више не служе мајстори, и знају га само joui неколи- цина стариЈих зидара.За тајне језике нема једног општег назива, .осим што се за ших обично вели да су „терс" (наопако) језици (у Тетову веле: „вртеше со језик").
1. Бошкачки или мајсторски говор. — Прва обавештеша о овом говорудобио сам од браће Милана и Крума Гајдовића, зидара. Како ни они нису Знали богзна колико, упутили су ме на Риста МицевиЬа Папрадиштанца, који je и сам много „изумил" (заборавио).Риста Мицевић Папрэдиштанец je старац од седамдесет и пет година и родом je из мијачког села Папрадишта у велешком срезу. Као што je познато, у велешким селима Папрадишту и Орешу населили су се Мијаци, и то из села: Тресонче, Могорче, Ocoj и Гари. Насељаваше Њ ИХ0В0 извршено je вероватно у другој половини XVIII столећа. Ристов дед Косто je дошао из Могорча, у КОМ je после исељења остала само једна српска кућа,О  том досељењу Мијака зна се у Велесу да су они дошли као „мајстори" (зидари), да граде велике куће велешким беговима. Д о шихова доласка нити je у Велесу било „мајстора", нити je било мајсторског или бошкачког говора. Зна се да су ИХ вел'ешки бегови и населили у велешком срезу. ПоменутИ старац Риста прича о томе ово: Кад су (Мијаци) саградили конак Ћор Али бегу, израде му и донесу на поклон квочку с пилићима (од дрвета). Том приликом им он у разговору понуди да ИХ насели. Нудио им je земљиште између Раштана и Велеса, али они, планинци, више су волели планину и населили су се у два поменута села..Поред Мијака, доцније су се зидарском одавали и прави Веле-шани и еа занатом научили од ЊИХ и занатски тајни говор. Али кад гово-ре „бошкачки", сваки уноси у Taj говор фонетске о'собине свога диалекта. На
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пример, мајстор мијачког порекла рећи he длга а мајстор велеш ког порекла рећи he д’гсі или дага. Речи и примере бош качког говора саопш тавам погла- вито по казиваш у Риста П апрад и ш тан ц а.М ајстори су се сдуж или тим говором  на посл у, кад би требало да се споразум еју о чему а да их не разуме послодавац  или посматрач (д о т о м а н о т  да не дива што мулиме мие" —  да не разуме послодавац 1ΠΤΟ ми говорим о). С а д а  he пред неким послодавцем  говорити тим говором  само ради смејаш а и ш але. Т а к о , кад су у Гиљ ан у градили ц ркву, неки су их терали да говоре међу собом  срп ски, а они су о д го в ар ал и : „апш и ко се каж уам е мие, ама ти не диваш " (т.ј. ми се лепо сп оразум евам о, ама ти не разум еш ).М ајсторски говор у В елесу нема изразе за све појм ове него су у ш ему углавном само оне речи и изрази К0ЈИ се односе на п о сао , посл од авца, награду и хр а н у , а веЬ нема посебних назива ни за алат. С в е  остале речи узим ају се из диалекта. грам атика и синтакса су потпуно исте као и у диалекту, па се употребљ ава и члан.П озн авалац  балканских језика лахко he издвојити стране речи у  бош - качком го в о р у, којих такође има (нпр. др аски , п јов е, ф ја пјове и т. д .) , али je ипак веЬина речи словенског порекла. О не су већином само метафорски употребљ ени изрази и изведени облици, те je  цео говор веома сличан загонеташ у.И знеЬу сада све речи и примере бош качког или м ајсторског говора Koje сам забележ ио у В елесу. П о ш то  су реченице склопљ ене од речи бош - качких и од речи из меснога диалекта, бош качке су слож ене курзи вом , да би се издвојиле.
А — РЕЧИ.

матована: печеш е. 
мрка : блато, малтер. 
мрко : каф а.да мулпте : да вичете (с р о го в а , кад  се донесу дарови). 
нур к:га д .
обелим ; д а је м обелување : даваш ؛ е. 
fijoee : пада к и ш а # ؛ п 7 Д і / падаће киш а.
Гиисіі : \\оъщ. 
п о м р ш а н гуш Ьи. 
побошкај: похитај. 
потам : пијем.да сшоичимо да направимо. 
скивам: видим. 
т а п о с а дад ош е. 
щетка., ъшъа. 
топорим: радим.
топчим: правим , ради м , израђујем .
тунђа: вод а, река.
hauiao : нуж ник.да утосат: да падне.
чадлив: цигарета.
чегорта: надничари, аргати.
чукаден: CÄL
џаџе : девојка.
luope : вино.

aaitatKo: ш \о0 ١ ة0ة؟٠١  неайтико; рђаво, слабо.
бонкало: ама бонкало а не бонкало: како било да било. É n /р а к и ја . 
бошкач: човек, мајстор. 
гурам: и д е м  .йрегурувам : прелазим ؛
драски: д аск е, ш тице. 
длга, д’га, дага: надница. 
деакдащ, д н и :  хо кш . 
жилка: посао.да се изжилави: да се сврш и.
колосуем: је д е м .3
каоснак, калоснак: ٠γ3؛ \ϋ.
кевам : имам.
се киседим, : ًلاطا4ا  ее.
клинчим: седим.
клопам : је д е м клопаѣе једењ ؛ е.
кљусе : конь.3 4
кошоман, к о ш о м а н о ч о в е к , П0СЛ.0- давац.
лавеьье : мазаш е. 
лофт: новац. 
левам : плаЬам.
лемни 2 0 .' укради га, узми га.
манука : ж ен а.
манче: човек, послодавац.

3 У Тетову, кад xohe с ким да се нашале или да га исмеју, веле: „Колосуе“ (једе), па сака да се наведне (пије) малко"..
.У Велесу није познат израз „кљусе« у обичном говору ي



181Тај.ни ١جل3اًاااا لا  Велесу3 А .— ПРИМЕРИ ГОВОРА.
Чукаленотje стасан веће за клопаѣе(Beh je в р е м е - с а т -  да се једе.)W h се клопа каосник.(Јед е ми се хлеб.)М и се порка тунђа. ا٢جإ»؛  ми се вода.)Ћ е  да калосуемо!(Д а јед ем о !)
Поркаш uiope?(П и јеш  ли вино?)А  белаякане поркаш?(А ракију не п и је ш ?)

Мрко диклашда стопари да пор(ХоЬеш  ли да спреми каф уда пијем о?)К одаје клитиш ти ? (Где станујеш  ти ?)А к о  деиклаш,да клинчиме. (Ако xoheiu , да седнем о.)
Легалоне ми je  апишко,he дикламна др уго  место некоја соба.(П остељ а ми није д о б р а , тражиЬемо на др угом  месту собу.)Голема je тунђата,не се прегуруват.(Голема je река, не мож е се преЬи.)Како je длгата?(Колика je надница?)
Лофкиимаш за обелуваѣе?(И м аш  ли новаца за даваш е?)

k l  бонкало ة ١ةا  бонкало, иобото ؛ха et и зш и а ви ; кота дикле К С ,  таке да му стопчиме.(Како било да било, брж е да се еврш и ; кад тако xohe, тако да му еврш имо.) Т ако веле, кад неко Hebe да плати колико би требало да се посао обави ваљ ано.Т и тапоса лофките,ja  ли не ти (Д ад ош е ли ти или недадо'ш е н овац?)
Котоманотcera he ни обели б акш и ш , убаво д а (П осл од авацhe нам сада даТи д а р , лепо да вичете.) —  Т ак о  he рећи главни мајстор осталима, кад се дигну рогови на згради, па he се доносити и објављ ивати дарови.
Котоманчовек je  : апшико обели.(П осл од авац  je човек : дао je добар дар.)

Не апшико дал . (С л або je дао.)
Скивашли оти иде котоманот■?(Видиш  ли, идели посл од авац ?)

Апишко йопорипіе, да ае се. с؛؟аи\'Ш١ да !  1  се кисели к о п іо ін л і !  (Радите д о б р о , да се не посрамим, да ми се не љ ути п о сл од авац !)
Топчи га у б а в о , гура котоманот!(Ради д о б р о , иде послодавац.)Д а  ми обелиштесла, р е н д е . . . .  (Д од ај ми теслу, р е н д е . . . . )П овеће плева турите у тешката.(Турите виш е плеве у зем љ у, тј. за лепљ ењ е.)
Тешкаваза жилавење.(О ва je земљ а теш ка за рад.)

Чегорињата айчико аека ТОПЧЛДІ мрката. ОЛека и а д іч а ؟ ѵ\ до؟ ؛ ؟ о праве блато.)Варта нека топорит помршна,заш то за не иде (Некавар —  креч буд е гуш Ьи, jep се не маж е д о б р о ).У б ав о  нуркот топориго, заш то he има јапија голем а, да не(Д о б р о  прави зид jep  he бити велика гр ађа, (па) да не падне.)
Жилка не кеваме.(Немамо посла.)
2. Калајџијски говор. — И згл е д а д а  калајцијски говор није у  Велесу никадабио о соб и т о .р азв и јен . Је д а н  разлог томе je  свакако и тај ш то у Велесу није било нити je сада много калајџија, а др уги  je у  томе ш то они иду обично појединачно по селу, па немају ни потребе за тајним споразум евањ ем . Зан ат, па ни њ егов тајни говор, није се м огао јаче развити зб ог тога ш то су Велес и њ егова околина у  сфери прилепских казанција и круш евск и х калајџија В л аха, те велеш ке занатлије тих заната подм ирују само један  Мали део потреба у  казанцијским и калајцнјским израђевинама. И згледа да су поменути занати и дош ли у  Велес из тих места.Калајџије из К руш ева имају развијен калајцијски говор. К ако je  и занат д о ш ао  из К руш ева у Велес, свакако je одатле донет и тајни говор .У  Е е л е с у је  и раније било мало калајџија и они су били у еснаф у с казанџијам а. С а д а  их je  само неколико (око пет дуЬана) и ретко се к ад



4Гласнак Скоиског Научног Д р а т в а182могу видети у својим дућанима, jep веЬином иду.по селима. Више иду лети, jep Je тада и више посла због наступајућих слава.ПоЈедине калајџије иду по селима сами или са СВ0ЈИМ чирацима. Кад раде у селу, онда им храну дају оне Kyhe из К0ЈИ ؟  су узели судове. Кад немаЈу у селу посла, онда траже храну од се.љ>ана, jep се на селу храна не може купити. Сељак he дати хране сваком путнику, а Beh према калајџијама имају особита обзира. Калајџије се понашају као гости. Поред награде у иовцу, траже да им се прави баница, донесе вина, ракије и слично. Да их сељани не би разумевали, кад xohe да међу собом што кажу о храни или о послу, споразумевали би се својим тајним начином. П а и  кад би с е ’ скупили у граду, они би из шале заподевали међу собом разговор на TOM калаЈцијском Језику.Нажалост, тај се говор y Велесу готово сасвим изгубио и Ja сам од неколицине калајџија могао сазнати тек неколико речи, док сам нашао неке који Beh ни'речи нису знали. Као што he се одмах видети, калајџијски говор je لمن главной исто што и аромунски.
п а н е : х л е б  м ар ен ги  : н о вац .:

асм а суи  (турск и ): р ак и ја  б р а к у е : бат ал и  г а , 0ДВ0Ј',

к а ф та ш е  : п р о ш њ а  р ђ а в о  у р а д и .„Иди да кафташ. (иди да просиш) вели мајстор чираку, кад га шаље да по селу тражи хлеба и слично.Садашње калајџије, кад иду по турским селима-, споразумевају се међу собом српским, а кад иду по српским селима, турским Језиком.3. У  Велесу нема, али има по велешким селима који шиЈуидуЬи од K yhe до K yhe. Слушао сам да и они имају CBoj говор, али нисам могао сазнати какав Je и у К0 ЛИК0 Ј Je мери развијен. Изгледа, да се код њих тајно споразумевање сводило на то како he доЬи до што боље хране. Код н ж  није ни бил ؟ ؟ отребе за правим тајним говором, jep Je обично ишао Један MajCTop KOJH je водио по неколико чирака, а  чираци су- морали Ьутати и радити само оно што им маЈстор нареди.Терзије су позиване у K yhe особито кад би се спремало за свадбу., Храну су добијали у кући у којој су радили. Ако би им се прохтело бо.ље јело, маЈстор би рекао чираку да плаче, а онда би га тобоже ударно и грдио. Кад га укуЬани упитају, 'што биЈ.е чирака, одговориЬе: „Му се Јаде зелник. Дека he му наЈдем?" УкуЬани, да би терзије као подмитили да б؟ ље раде, моле мајстора да не грди, а они he направити не зелник него Јајчаник.У такву врсту споразумеваша спада и међусобно обавештавање велешких трговаца да се сваки причува од крадљиваца. Ако се у чаршији види неко сумњиво лице, онда трговци довикују један другоме: „Пази, Зане да не помине!" тј. да не прође, тобоже, Њ ИХ0В познаник Јане крај дуЬана, а трговац, заузет послом, не може да га спази.4. И сада je у обичају да се говори или — По.-словечким се говором служе деца и чираци (шегрти), а Још више девојке, када xohe да сакрију какав CBoj говор.„Пословечки одзади напред оди" тј. од двосложне или вишесложне речи узмё се и најпре изговори њен последши слог, па онда остали слогови редом, нпр. Ланми ت  Милан.
Мил. с . Филийовий


